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CHUHTAKCHKO-CEMAHTHUYHA KJIACU®IKAIIA CKJIAJJHUX IMEHHUKIB MOBHA
CYYACHHUX HIMEIIBKHUX CIIOPTUBHUX 3MI

Y emammi npoananizoeano ckiadmi imeHHUKU CHOPMUBHOT MeMAMUKY 3d CUHMAKCUKO-CEMAHMUYHOI0
Kaacugixayiero. Busnaueno eH00- ma ex3oyenmpuyHi komnosumu. Bemanosnioromosca osnaxu
OemepMiHAMUBHUX CKIAOHUX IMEHHUKI8 MA IXHI HAUNPOOYKMUSHIWI iHiYianbHi ma QiHaibHi KOMROHEHMU.
Exsoyenmpuuni komnosumu, ax ymeopeHHs 3 Memag@opuito nepeocmMucieHumu KOMnOHeHmamu
KAACUDIKYIombCsi 3a pisHUMU npuHyunamu. Buokpemntoromocs desxi 0cobnuei munu i0ioMamuyHux CKIaOHUX
IMEHHUKI8 CHOPMUBHOI MEeMAamuKU.

Knrouosi cnosa: demepminamueruii KOMRO3um, iHiYiabHUll Ma QIHATLHUL KOMAOHEHMU, eK30YeHMPUYHUL
KOMNo3um, i0loMamuine YmeopenHst, MemagpopuiHo nepeocmucienuli KOMIHOHEHM.

IMocranoBka mnpodaemu. CHHTaKCHMKO-CEMaHTHYHa KiacUdikallis € OJHIEI0 3 BU3HAaHMX y MOBO3HABCTBI
KIacudikamii CKIagHUX IMEHHHKIB. BilmoBigHO M0 HEi BUAUISIOTH TPH TUIM KOMIIO3WTIB Ta IX MOMLT Ha JBI
BEJIMKI TPYITH — €HI0- Ta €K30ICHTPUYHI CKIaAHI yTBopeHH. OcTaHHI 3aBXau OyiH y IIEHTPi yBarn MOBO3HABIIIB
(im mpucesaeHi po3nim B podorax JI. A. Kyxap, M. JI. Crenanosoi, B. ®nsifmepa, a Takox mpami O. JI. brikw,
O.T. Bacumsenoi, M. [I. Kapakorosoi, H. B. HaramoBsof).

Meta po3BiIKK IMOJNSATaE y BHBYCHHI CKJIQJHUX IMCHHUKIB CHOPTHUBHOI TEMAaTHKH, BHOpPAHUX i3 Cy4acHHX
HIMEIIPKUX CIIOPTHUBHUX ra3eT Ta KypHaJTiB, BIIMOBITHO 0 iX CHHTAaKCHKO-CEMaHTHYHOT Kiacudikarii.

Buknax ocHoBHoro martepiaay. [lominm ckmagHMX CiiB Ha JeTepMiHATHBHI (03HAYaIBHO-IIAPSIIHI),
iMriepaTuBHI iMeHa (TIOCECHBHI, TPHCBIMHI) Ta KOMyJNSATHBHI (CypsiaHi abo eKBiNONsIpHI) BiAOYBaeThCcs 3a
CHHTaKCHKO-CEMaHTHYHOI0 Kinacudikarieto [1: 116].

1. JlerepMiHAaTHBHI IMEHHHKH — Li¢ CKJIAJIHI CJIOBa, B SIKUX IMEPIINA KOMIIOHEHT BU3HAYAE JPYTUii, TOOTO MpH
MOETHAHHI CITiB 3’SIBIISIETHCS BIJHOLICHHS MiAPSHOCTI. Taki clioBa BKIIIOYAIOTh JIBA KOMIIOHEHTH — O3HauyBaHe i
osHauanpie — Boxwelt, Kampfhalfte, Pausenpfiff. Bimbimicts iMeHHHKIB Hamiol BUOIpKH came IeTepMiHATHBHI
YTBOPEHHSI.

2. Y mocecHBHHX KOMIIO3HTaX, 5K 1 y J€TEPMIHATHBHUX CKJIAJHUX IMCHHHUKAX, iICHY€ MIAPSTHAH 3B’ 530K, aJle ix
3MICT HE € 3pO3YMIJIHM i3 CYKYITHOCTI 3Ha4eHb iX KOMITOHEHTIB.

Jlo mporo THITYy CKIaJHHX IMEHHHKIB 3apaxOBYeEMO CIIOBa, OJMH a00 OifbIIe KOMIIOHEHTIB SIKHX Pealli3yloTh
CBOE BTOpHHHE 3HaueHHs (Meradopuuno mnepeocmucineni): Monster-Abschlag, Abwehrchef, FuRball-
Schwergewicht [2: 193].

3. KomyssiTuBHI IMCHHUKH — I CKJIaJHI CJIOBA, SIKi CKJIAIal0ThCs 3 JBOX a00 Oijbllle KOMITOHCHTIB Ti€l kK
Kareropii, BOHM INepeOyBalOTh y BiJHOIIEHHSIX KoopauHauil (cypsigHocti). CKiIaJoBi YaCTUHM LUX YTBOPEHb
CEeMaHTHYHO eKBiBaJieHTHI. [IpuKIiany ckilalHUX IMEHHUKIB TAKOTO TUITy y HaIlliii BUOIpII BiCYTHI.

TpaauiiifHO JeTepMIHATHBHI Ta KOMYJISATHBHI CKJIaJHI IMCHHHKU BBAXKAIOTHCSA CHIOUCHTpUYHMUMH. 1le Taki
cioBa, 3i 3HadyeHHs unix BC 3po3ymisie 3Ha4eHHsI BCHOTO CKIAMHOrO IMEHHHUKA. JI0 €K30IEHTPHYHHMX CKJIQJHUX
YTBOPEHB 3apaxOBYIOTh MIPHUCBIKHI CKIaHI CJIOBA, YUE 3HAYSHHS HE MOXKHA BU3HAYUTH OE3MOCEPETHBO 13 3HAUCHD
BC [3: 151]. lesiki MOBO3HABII PO3IIISAAIOTH iX SIK CKJIaJ{HI YTBOPCHHS HEiJIOMaTUYHOTO THITY (CJIOBa 3 IPO30POI0
BMOTHBOBAHICTIO), TOOTO Taki, 3HaUEHHS SKUX MPEJICTaBIISIOTh MPOCTY CyMy 3Ha4deHb IXHIX KOMIIOHEHTIB Ta
CKJIQHI YTBOPEHHS 1iOMaTMYHOrO THIy (ClOBa 3 YACTKOBOIO a00 TIPUXOBAHOIO BMOTHBOBAHICTIO —
MetadoprUHU PIZHOBH/] KOMIIO3UIIIi), 3HAYSHHSI IKUX HE BUBOJIUTHLCS 31 3HAUCHB CIIiB, IO iX CKIaAaoTh [4: 73].

Amnaiiz MaTepialry NMokasye, 110 3Ha4Ha KiJbKICTb aTpHOYTHBHHX CKJIaJIHUX yYTBOPEHb IMOOYI0BaHA 32 CXEMOIO
o3HavanbHe + o3HauyBaHe (Kapitansrolle). ITpu npoMy 3HaYEHHS CKIIAHOTO IMCHHHKA BHBOAUTBHCS 3 CEMAHTHKU
cknanosux: Weltmeister-Giirtel — Girtel des Weltmeisters, Etappensieger — Sieger der Etappe, Traditionsklub — der
traditionelle Klub i . . e cioBa 3 mpo30por0 CEMaHTHKOKO.

JeTepMiHATUBHI CcKJaaHi iMEHHMKH HIMEIbKOI MOBH PO3IVISAAIOTh B JIHTBICTHIN SIK OJUHMIN, B SKUX
3HAUEHHsI IPYroro KOMIIOHEHTa YTOUHSETHCS, MOSCHIOEThCS 3HAYEHHSM IIEpIIOro KOMIOHEHTa. JleTepMiHaTHBHI
IMEHHHKH Tiepen0avaroTh:

1. HepiBricts cxnagoux komnonenTis (Wintertransfer — Transfer wann? — im Winter);

2. BcTaHOBJICGHHSI TpaMaTHYHOT KaTeropil BCiel OMMHMII 32 OCTAHHIM CKIIaJ0BUM KommoHeHToM (die Welt + der
Sport = der Weltsport);

3. 3akpimeny nosuuito BC, mopyieHHs K0T IPU3BOANUTH JI0 3MIHHU JEKCHYHOTO 3HAUYCHHS OJJMHHILI 200 OBHOT
BTpaTu Lporo 3HadeHHs (Tischtennis — Tennistisch, Frauenfullball — FuBballfrauen) [5: 33].

Cepen ieTepMiHaTUBHUX CKJIJHMX IMCHHHKIB CIOPTHBHOI TEMaTHKH 3BEPTalOTh Ha cebe yBary Taki, uui nepui
a6o apyri BC yrBoproroTs 1ii cepii ado psau (Reihen- a6o Serienbildung) [3: 143-144].
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Haii6inpin npoAyKTHBHAMH iHIIATbHUMHE KOMIIOHEHTaMu, KpiM Ha3e BuaiB cmopty (FuBballdatenflut, -
herrlichkeit, -Moment; Handballszene, -wunder, -prozess; Golfspiel, Weltrangliste, Match; Tennisjahr, -kariere, -
turnier; Ski-Klasse, -Ressort, -Test) BucTymaroTh Taki ciosa:

Sportbetrieb, -beziehung, -entwicklung, -gymnastik, -hilfe, -kreis, -land.

Torerfolg, -beteiligung, -bereich, -gelegenheit, -leute, -instinkt, -rekord.

Spielanalyse, -anlage, -beobachtung, -berechtigung, -betrieb, -kreis, -rhythmus.

Ballbesitz, -eroberung, -kontakt, -sicherheit, -verlust, - wechsel, -zauberer.

Saisonarbeiter, -beginn, -debit, -einsatz, -ende, -niederlage, -pleite, -verlauf.

Transferliste, -recht, -spiel, -finale, -thema, -periode, -markt.

Abwehraufgabe, -chance, -linie, -spiel, -stratege, -verband, -zentrum.

Cepen (iHaTbHMX KOMIIOHEHTIB, IO YTBOPIOIOTH HAWYMCENBHIINI CJIOBOTBIPHI PSOM  BHUOUIAETHCS
NPOAYKTUBHICTIO JIMIIE CJIOBO Spiel:

-spiel: Abwehr-, Fortuna-, Gruppen-, Hauptrunden-, Rettungs-, Sturm-, Umschalt-, Zuschauergewinn-

Ex3ouneHTpuyHi iMEeHHMKOBI KOMMO3UTH, a00 CKJIAaJHI IMEHHHMKH 1iOMATHYHOTO THITy, Ha BiJMIiHY BiJ
SHIOLICHTPUYHUX YTBOPEHb, HE JIMIIE HA3WBAIOTH MPEIMET, ajie W OIMNMCYIOTh Ta XapaKTepH3yIOTh HOrO uepes
ACOITIaTUBHUH 3B’A30K 3 IHIIUM IIpeaMeToM. EMOIIHICTh TaKuX CIIB JO3BOJISE KYPHAIICTY TepeaTH He JIHIIe
CIOPTHBHY TIOJif0, a i HOro Bpa)KCHHS, CTaBICHHA OO0 Hel. AHami3 CKIAJHUX IMCHHHUKIB 3 MeTadopHIHO
MEPEOCMHCIICHUM CKJIQJHUKOM TMOJSITa€ y BW3HAYEHHI JDKepena IXHbOI MOTHBamii Ta BHOKPEMIICHHI IXHIX
KIacu(iKamiiHUX TPYII.

Crnin 3a3HAa4YMTH, IO B TEPMAHICTHIN HE ICHYE €IMHOTO IOTIIAY HA EK30IETPHUYHI CKIamHI IMCHHUKH
(metadopuunuii TUn kKomno3uwii) [6: 78]. Yike cam BinOip AOCITIIPKYBAaHOrO MaTepiajly pi3HUMH aBTOpaMH He
BUPI3HAETBCS €IMHUAM IiAX0A0M. BincyTHi uiTki kpurepii BinOopy oauHuIip Juisi ananily. [Ipobiema nossrae B
TOMY, 110 B OLIBIIOCTI BUNAIKIB CJIOBOTBOPHI CTPYKTYPH PO3IIISIAIOTHCS 1032 KOHTEKCTOM BKUBaHHs. IIpoTe,
MetaOpHUHI CKJIaAHI CJIOBa NPEACTABISIOTH COOOK0 HEOJHOPIJHUH IUIACT JIEKCHKH, OCKUIBKH MeTa(opHIHO
MEPEOCMHUCITIOBATICS MOXE OY/Ab-SKMi 13 1X KOMIIOHEHTIB a00 BCE CKJIaJHE CJIOBO, TOOTO pPO3YMiHHS
MeTaOPHIHOCTI Ta 3MICTY 3aJICKUTh Y IIbOMY BUIAKY BiJl B3a€EMOJIii 3HAYeHh 000X KOMIIOHEHTIB i KOHTEKCTY, B
AkoMy (yHKIIOHye MOBHAa OAMHHMIA. TUTBKM B KOHTEKCTI BXXMBAaHHS MOXKHA BBa)KaTH CKJIQJHE CJIOBO
Sportlerduktus netepMiHATHBHUM CKJIAJHKM YTBOPEHHSM (HOYEPK CROpmCcMeHra) abo K CKIaJHAM IMEHHHKOM 3
MeTahOpHIHO HepeocMucieHnM npyruM bC (manepa epu cnopmemena); tak camo: Dauerbrenner — ue ne niu, wo
00820 ympumye menio, a pymoonicm, KUl Modce epamu 6eco mMamu, He nompedyrouu 3aminu; Schrdiglage — He
HAXUJL, A 3a2PO3Nuee CHAHOBUYE CNOPMUBHOI KOMAHOU (MOJiCe GUeMImu i3 3MA2aHH:) NICIA NOPASKU.

[MosicHeHHsI €K30LIEHTPUYHMX YTBOPEHb (a came IX MNPOAYKTUBHOTO MIATUIYy — 0axyBpixi) 3HAXOIMMO Yy
B. @usiiepa: "B eK30LEHTPUYHOMY CKJIQJIHOMY CJIOBI JPYrHii KOMIIOHEHT HE HA3WBA€ 3arajbHUl TEPMIiH:
Langbein we Bein, sx Holzhaus ne Haus, aie eine Person, die lange Beine hat i mosnauenns Person He mano
0e3MmocepeIHbO BCEPEAMHI CKIaJHOTO YTBOPEHHs, a 3a Horo Mexamu'" [3:125]. 3arasom MoBa iige mpo
HaliMEHyBaHHS 03HAaK, IKOCTEH JIFOIUHU.

OCOoOJMBICTIO €K30ILIEHTPUYHHUX CIIiB HIMEIBKOT MOBH € HEMOXIMBICTH TpaHC(OpPMYBAaTH Take yTBOPEHHS B
aTpuOyTHBHE croBoctonydeHHs 3 ThMH K BC. Tax, FufSballzwerg (nepugppasa I'iopanmapy, koau ya kpaina opana
yuacme y ymoonvHoMy yemnionami) He PO3KIATAETECS B CHHTAKCHIHY KOHCTPYKIIFO, OCKUTEKU IMEHHHK ZWerg y
CBIJIOMOCTI JIIOJIMHU AaCOIUIOEThCST 3 kapauxom. HemoxxmBo Tpancdopmysatu Konter-Nadelstich, ockinbku
CKJIJTHE CJIOBO TIO3HAYAE OOI0YY NOPA3KY Y PymOOIbHOMY MaAmyi )y 8i0N06iob, a HE YKOI 20JIKOI0, K 3YCMPIUHULL
yoap. Tabellen-Klettertour — ue He myp, yuachuku aK020 Marme cxooumu Ha MadIUYo, a NEPeMozu CHOPMCMeEHA
(Komanou), 3a 00NOMO2010 AKUX il (60HU) NIOHIMaOMbCs Yy mypHipHit mabauyi. J10 eK30IIeHTPUIHHUX BiTHOCHUTHCS
JIOCUTh YHCEIbHA IPyIa CIiB, Y SIKUX O3HAYyBaJbHE, CEMAHTHYHHUHN IIEHTP, PO3YMIETHCS IMIUTIIUTHO, (hOPMAITBEHO
BOHO HE BHpaxkeHe. [HOZI 1X BBa)XKalOTh CKJIAIHUMH IMEHHHKaMH 3 HYJIbOBUM O3HAuyBaJIbHUM, OCKIJIbKA BOHO
3HAaXOJUTHCS 33 MEKAMHK CIIOTYYEeHHS [7].

BignosinHo 10 3B 3Ky 3 BUXiIHOIO (pa30ro i1i0MaTHIHI yTBOPEHHS MOAUISIOTHCS HA TaKi:

1. o mpsiMo BimoGpakaroTh ToyaTkoBY (pasy: Abfahrts-Wahnsinn — Wahnsinn, der die Sportler bei der
Abfahrt umfangt.

2.1llo maroTh acoliaTuBHI 3B’sM3KK 3 mo4yatkoBUMHU cioBocroiyuenusimu: Kellerkinder — xomanou na
OCMAHHLOMY MICYi 6 CHOPMUBHOMY PEUMUH2Y.

3. 3HaueHHs IKUX HE BUBOAMTHCS i3 cemantuku ix BC: Herrenfahrer — yuacnux asmomo6inenux 2onox na
61IACHOMY A8MOMOOLII.

Ieni bC imioMaTHYHHUX CKJIaJHAX IMCHHUKIB MOXKHAa 00’ €JIHYBaTH 3a O3HAKAMH: HAANPHUPOJIHE 1 JKaXJIMBE
(Tor-Phantom, Abstiegsgespenst, Abwehr-Albtraum), ¢isuuni motpe6u opranismy (Siegeshunger, Titelhunger,
FuBball-Durststrecke).

CxutaiHi iIMEHHHMKH 3 MeTa(QOPUIHO IIEPEOCMHUCIEHUMH KOMIIOHEHTAMH MOIiaseMo Ha [8: 15]:

1. CxiamHi iIMEHHHKH, B SIKUX JPKEpesoM MeTadopu3allii BUCTYIA€E IPYTH KOMIIOHEHT, a TISpIIHA MOKe OyTH
BUKOPUCTAaHUI 3aMiCTh YChOI0 KOMIIOHEHTA, 32 YMOBH BTparn obpasHocti: Tenniszirkus, Tischtennis-Liebhaberei.
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2. CkyiajiHi IMCHHUIKH, B SIKUX MEPIINH KOMIOHEHT € JDKEPEIoM MeTa(opuaHOro oopasy, a Ipyruil Moxe OyTh
BHKOPHCTaHHI 3aMicTh ychoro ciosa: Vollgas-Sieg, Betonfulball.

ExcripecuBHI Ha3BH 0Ci0 YTBOPIOIOTHCS 3 BHKOPHUCTAHHSIM METaQOPHIHO MEPEOCMUCICHUX CKIIATHHKIB, SIKi
BIATIOBITAIOTH TAKUM THIIaM MeTa(opH:

1. TlepeHecenHs Ha3BW TBapHHH Ha MoauHy: Trainerfuchs, Tour-Pechvogel, Kampfstier.

2. Tlepenecenns 3a dynkiieto / miero: Defensivreihe, Briickenspieler, Fliigelflitzer.

3. Tlepenecenns 3a xapakrepom Ta / abo mosexminkoro: Handball-Maniac, Mittelfeld-Abraumer,
Rennmonster.

Haiibinpiry rpymy cepea yTBOpPEHb Takoro THIy cKianaioTb cioBa, bC skux BBaxaemo 3a JI. @. Puch
ouinnumvu crepeorunamu: Klub-lkone, Ski-lkone, Sportikone, FuBball-ldol, Aufstiegsheld, Pokalheld, FuRball-
Kdnig, Tor-Konig, Auswechsel-Kénig, Einwechsel-Konig, Ski-Konigin, Mittelfeld-Juwel, Sturm-Juwel, Snowboard-
Legende, Torhiter-Legende, Box-Legende, Basketball-Legende, Korbjéger, Punktejdger, Doping-Jéger, Ersatz-
Regisseur, Ex-Weltmeister-Regisseur, Jung-Regisseur, Konter-Flitzer, Fliigelflitzer [2: 171].

Jeski imioMaTH4HI cjI0Ba € 6araTO3HAYHMMH 1 IXHI 3HAYEHHS 1HOAI HE MaloTh MIX COOOI0 HIUOTO CITiIJIBHOTO.
ToMmy crmoBa TOTPIOHO PO3YMITH AOCIIBHO, CKIaJal0Yl 3HAYCHHS BCHOTO CJIOBa i3 3HaueHb ixHIX BC okpemo,
Hanpukinag Himmelsstirmer — tie e muman, ideanicm, a nanadnux 6i0 boea; Zufallstreffer — ue crina xyns, a
sunaodkoeo sabumuti 2o, Spitzenspiel — we (mexn.) padiamvhuil npomidxncox pizi, a 2pa 3a y4acmio KOMAHO-
uemnionie;, Engpass — He (exonom.) Oeghiyum, a gy3pKkuil nac, nepedaua m’saua mixc ymoosicmamu KoManou-
cynpomusnuxa; Goldmacher-Position — 1ie He nosuyis amximixa, a nozuyis, 3 SIKOI CHOpMCMEH MA8 3MO2y
ompumamu 3010my medans, Achtungserfolg — He Xx0n0OHull nputiom akmopa nyoniKow, a nepemoazd, W0 MA€E
npusepHymu yeazy (Hanpuxiao, nepemoza 3 paxyuxom 1:1); Irrldufer — ve aucm, wo docmasnenuii He 3a aopecoio
a0 kopabenv, wo 30uscs 3 Kypcy, a gymoonicm, akuil nobie y HanpsSmMKy RPOMULEHCHOMY HANPSIMKY PYXYy M Sud.

VY Hamniid BUOIpIi NPUCYTHI IMEHHHKH, YTBOPEHI HA OCHOBI CTAlIMX Ta KPWIATHX BUpa3iB. BoHU Takox MaloTh
MeTtadoprIHE 3HAUCHHS:

1. Spiefrutenlauf Bin SpieSruten laufen (3azmasamu noxapamns bamoeamu; 6iouysamu Ha cobi 60POHIC
noansaou): "Von der ersten Minute war das nicht nur ein Spierutenlauf fir Hakan, der Schiri hatte uns besser
schiitzen mussen”, wetterte der Bayer-Sportdirektor nach dem 0:1.

2. Taktikspielchen Bin ein Spielchen machen (manenvxa epa; 3icpamu 6 kapmu): Guardiolas Taktikspielchen —
So ein Spiel hatte Pep Guardiola in seiner Trainerlaufbahn noch nie erlebt. Der groRe Taktik-Tuftler, der sich vor
jeder Partie haarklein auf den Gegner vorbereitet — ausgespielt von seinem Gegenuber Carlo Ancelotti.

3. Jazz-Wurf Bix xpunaroro Bupa3y Basketball ist Jazz (ineanbuuii kumok M’siua y 6ackeTO0IbHY KOP3HHY).

BucnoBku. He BHKIIHKae CyMHIBY, [0 HEiMIOMaTHYHI KOMIIO3UTU CKJIAal0Th 3HAYHO OLIBIIY IPYIy cepen
CKITJIHUX IMEHHMKIB CTIOPTMBHOI TEMAaTHKH. IX MOTHBalliliHa 6a3a GOPMYyEThCS Ha OCHOBI CHHTAKCHKOMOMIOHUX
CTPYKTYp, TOMY X 3HaUe€HHS BUBOAUTHCA 13 3Ha4eHH: ixHix bC.

CkuiaiHi IMEHHHMKH 11I0MaTUYHOTO THITY MalOTh €MOLIHO-OI[IHHY HaCHYEHICTb, 1110 HaKJaaae OOMEKEHICTh Ha
iX GyHKIionyBaHHs. [X Kacuikaris 103B0JIsI€ 3pO3yMiTH TMOMHHI CEMAHTHYHI BiTHOIIEHHS Mi KOMIOHEHTAMH
KOMIIO3HTIB Ta NPOCTEXHUTH MpoLieck MeTadopH3allii ciiiB.
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Paozuon B. M. Cunmakcuko-cemanmuueckas KnaccuQuKkauua cioicHulX CyuiecneumetbHulx A3blKa
cospemennvix Hemeykux cnopmuenvix CMH.

B cmamuve npoanalu3upoeansvl ClLOHCHblIE Cyuecmeumesibrivle cnopmueﬁozi memamuKku 3a CUHIMAKCUKO-
cemManmuueckoll maccud)ukauueli. OnpeOEﬂﬂIOmC}l 9HOO - U IK30YyernmpudecKkue Komnosumal.
Yemanasnusaromes NpU3HAaKu 0emeMUHAMUBHBIX CTIOHCHBIX cyulecmeuneilbHblx U ux camole npodykmueHbze
UHUYUAIbHbIE U d)uHaJleble KOMNOHEeHNbL. 9K30U€Hmpult€CKue Komnos3uniol, KaxK 06pa3060Hu}l C
Memaqbopuqecmt nepeoCcmulCIeRHbIMU KOMNOHEHMAaMU, maccuqbuuupyiomc;z no pasHovlM NPURYUNAM.
Buioensiromes HeKomopble ocobennvie munvt UOUOMAMUYECKUX CIONCHBIX cyuwecmeumelbHblx cnopmusHoﬁ
memamukxku.

Knroueswie cnosa: OemepMuHamueublﬁ Komno3um, uHuuuaﬂbelﬁ u (puHa]ZbelIZ KOMNOHEHMbl,
IK30YyeHmpuiecKkoe Cl0oIHCHoe cyujecmeumeilibHoe, uouomamuyeckoe 06pa306aﬂue, Memaqbopuqecmt
nepeOCMblCJleHHblljl KOMNOHEHNI.

Radzion V. M. Syntactic-Semantic Classification of Compound Nouns In the Language of Modern German
Sport Media.

The article provides a detailed analysis of compound nouns in sports subject areas applying the syntactic-
semantic classification. The composites are extracted from the newspaper and magazine texts of contemporary
German sports journalism by the method of continuous sampling. Newspapers and magazines are the most
popular in Germany and represent different regions of the country. The study is carried out in the structural
method framework: the immediate constituent analysis, component and transformational analyses are being
applied. Endo- and exocentric compounds (Boxwelt, FuRballzwerg) are determined within the framework. The
characteristics of determinative compound nouns (inequality and component fixed position) and the most
productive of initial and final components (FuBball-, Sport- and -spiel respectively) are described. Exocentric
composites are classified with respect to their relationship with the original sentence; formations with
metaphorically redefined components (Bruckenspieler, Rennmonster, Trainerfuchs) — with respect to a kind of
metaphor. A special type of idiomatic compound nouns in sports subject areas — the composite, one of the
components of which is an estimated stereotype (lkone, Idol, Legende, K6nig), is specified. The study has found
that endocentric compound words are more productive than exocentric ones, due to the limited possibilities of
functioning of the last-mentioned.

Key words: determinative composite, initial and final components, exocentric compound noun, idiomatic
formation, metaphorically redefined component.
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